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Tempi di Rena, Tiempos de arena

Mi sgranfignanu a mente
i lamaghji di a zitellina

cum’è una curona di focu

Spacca u tempu u mo sguardu

Veghju annantu à i vaghjimi

sugellati.

A sapie a terra
duv'è d'un colpu seccu

si ficcava a zappa

cù l'ansciu cappiatu

di u sforzu

U gestu chì cerca

a petra in lu so core

sà u solcu à vene

pè e grazie di l'estate.
Hè scrittu tuttu quì
in u lariciu longu

chì a so vetta intinghje
u verde ind’è l’azurru.

In terra aspra
trà e tiglie di l’acqua

lascia corre l’inchjostru
finu à a fonte

di u to calamaghju.
Fue dulce
tu alimento en mis labios

mientras se enronquecía

el tiempo de antes de nosotros

despiadado 

Entre mi odio
y mi perdón

hay ese nosotros

que desovillo

extendida sobre le lecho

desierto.
Me arañan la mente
los zarzales de la infancia

como una corona de fuego

Hiende el tiempo mi mirada

Velo por los otoños

Sigilados.

Lo sabía la tierra
en donde con un golpe seco

se metía la azada

con el soplo soltado

del esfuerzo

Un gesto que busca

la piedra en su corazón

sabe el surco por venir

en las gracias del verano.

Está escrito todo aquí
en el salgareño largo

cuyo ramaje unta

el verde en el azul.

En tierra áspera
entre las fibras del agua

deja correr la tinta

hasta el manantial

de tu tintero.

Fù dolce
u to cibu à e mo labbre
mentre ellu s’arighia

u tempu da nanzu à noi

spietatu.
Trà u mo odiu
è u mo perdonu

ci hè issu Noi

ch’o sghjumellu
stesa nantu à u lettu

desertu.
Onde appese
E rondine anu lacatu

l’onde appese à i fili 

cù millaie di chjuchjulimi

Voltanu à i missoghji di l’acqua

In a vasca verdogna

si stà fermu u lume agrancatu è pisiu

Dorme, dorme issu mondu

annanatu  da l’onde 

Battime appesu à i fili.

Ondas suspendidas
Las golondrinas han dejado

Las ondas suspendidas a los hilos

con millares de gorjeos

Vuelven a las escarpas del agua

En la vasca verdosa

se queda quieta la luz crispada y pesada

Duerme, duerme ese mundo

acunado por las ondas

Latir suspendido a los hilos.
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